BEJIOPYCCKHWM I'OCYJAPCTBEHHBIIA YHUBEPCUTET
®UJIOJIOTMYECKUN PAKYJIBTET
Kadenpa npukiagHoil JUHTBUCTUKH

AHHOTANMS K JUILJIOMHOM padoTe

AHTOHUMMNYECKHUE KOHLENTHI « IOBPO» U «3J10»
B PYCCKOHM U KUTAMCKOM KYJbBTYPAX
(HA MATEPUAJIE TAPEMUN)

Mo Cumanb

PykoBoautessn ['osoBHs1 AHactacusi IBaHOBHA

2015



PE®EPAT

KimroueBbie cnoBa: A3bIKOBASA KAPTUHA MUPA, HAUBHAA KAPTHUHA
MUWPA, KOHUEIIT, KOHUEIITYAJIM3ALNA, TTOCJTOBULIA, IIOT'OBOPKA,
AHTOHUMUWYECKWE KOHLEIITHI, COIIOCTABUTEJBHBIA AHAJINS3,
[TAPEMUA

OOt 00beM TUTIOMHOM paboOThl cOCTaBIsAET 79 CTpaHUIl, U3 HUX OCHOBHOM
TeKCT — 67 crpanuil. PaboTa cocToWT u3 BBEICHHS, YETHIPEX TJIaB, 3aKITFOYCHMUS,
CIIMCKA WCIOJIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB (BKIIOYaeT 74 HAaWMMEHOBAaHMS) MU JBYX
IIPUIIOKECHUM.

OOBEKTOM HCCIENOBAHMS BBICTYAIOT AHTOHUMUYECKHE OTHOLIEHUSI KOHIIENTOB
C ceMaMu 006po W 3710 B TIOCIOBULAX U IIOTOBOPKAX PYCCKOr0 M KUTAHCKOTO S3BIKOB

[IpeameToMm wuccneaoBaHus sBIsETCA (PYHKIMOHUPOBAHUE AHTOHUMHMYECKHUX
KOHLIETITOB 000pO W 3710 B PYCCKOM U KUTACKON HAMBHBIX KAPTUHAX MUPA.

[{enbro paboTHI SABJIAETCS ONMUCAHUE AHTOHUMHYECKUX KOHIIENTOB 00OpO U 3710 B
PYCCKOI M KUTANCKOM KyJlbTypax (Ha MaTepuale mapeMui).

MeTonbl, UCTIOIB30BaHHBIE MPU AHAIU3E: METOJ KOJIUYECTBEHHBIX MOJCYETOB,
METOJ] CIUIOIIHOW BBIOOPKM, ONUCATENbHBIA W  AHAIMTUYECKUNW  METOJIBI,
CPaBHUTEIbHBIN METOJ.

HaydHast HOBU3HA pe3yJbTaTOB CaMOCTOSITENIbHO MPOBEAECHHOIO MCCIEI0BAHUS
ONpENENsieTCs] TEM, YTO BIEpPBble ObUIM MPOAHAIU3UPOBAHbl AHTOHUMUYECKUE
KOHLIETITBI B PYCCKMX M KHTAMCKUX MOCJIOBULIAX U MOTOBOPKAaX C JEKCEMAMH 370 U
00o6po B COINOCTAaBUTEIBLHOM AaCIEKTE, BBISBICHBI CXOJACTBA U  Pa3IHuus
CPaBHHBAEMBIX KOHLENITOB B PYCCKOM M KUTANCKOW KYJIbTypax.

JlocTOBEpHOCT, ~ MaTEpUAIOB M pE3yJbTaTOB  JUIUIOMHOW  PabOThI
MOATBEPKIAETCS CCHUIKAMU Ha MCIOJIb30BAaHHBIE JIEKCUKOTPapUYECKUe UCTOUYHUKH:
WEHE g BALKR, FREMEE S Bl EilERASHAGH:, 2001.

3187 I (JIunrBuctrueckas sHmukiIoneaus / ots. pen. Ca Wkonnyn. —Illanxainumnry,
2001. — 3187 c¢.) u Hdanp, B.W. ITocnoBuip! 1 moroBopku pycckoro Hapomae / B.U.
Hanb. — M; IlpaBna, 1987, — 656 c.).

PakTHuecKnii MaTeprai HaCUUTHIBAET 340 pPyCCKMX MOCIOBUIBI U IOTOBOPOK U
112 kuTANCKUX TIOCIOBUI] M TIOTOBOPOK C JIEKCEMaMH 00Opo U 3710.

[IpakTueckass 3HAYMMOCTb pabOTBl COCTOMT B TOM, UTO pPe3yJbTaThl
UCCJIEIOBAHUSI MOTYT OBITh MCHOJB30BaHbl B MPAKTUKE OOy4YeHHs] MHO(POHOB, MpHU
COCTABJICHMM JIBYA3BIUYHBIX CJIOBapeHd, CIPABOYHUKOB, Y4YEOHBIX MOCOOUN MO
W3YYEHUIO MOCJIOBHIl U MOTOBOPOK B PYCCKOM M KWUTaWCKOM f3bIKaxX, a TaKXKe B
TEOPETUUYECKUX MCCIIEOBAHUSAX IO BOMPOCAM HM3YYEHHS IMOCIOBHYHOTIO (OHIA B
COMOCTAaBUTEILHOM aCIEKTe U B MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIMH.



ABSTRACT

Keywords: LINGUISTIC WORLD PICTURE, WORLD SIMPLE SCENE,
CONCEPT, CONCEPTUALIZATION, PROVERB, FOLK ADAGE, THE
CONCEPT OF CONTRAST, COMPARATIVE ANALYSIS AND APOTHEGM.

There are 79 pages in this work, and 67 pages of them are basic straight
matters. The thesis includes a preface, 4-part text, a conclusion, a catalog of
reference (including 74 designations) and 2 attached sheets.

The object of the research is the proverbs and folk adages about kindness and
evil in the Russian and Chinese languages.

The subject of the study is kindness and evil in the simple Russian and
Chinese languages.

The purpose of the work is to elaborate the concepts of kindness and evil in
the Russian and Chinese culture.

The analytical methods used in the work include the quantity calculate
method, the ordinary excerpt method, the methods of description and analysis, the
comparative method.

Studing the viewpoint of proverbs and folk adages about Kindness and Evil in
the Russian and Chinese languages was independently accomplished by the author
with scientific point of view.

The authenticity of material and conclusion of the work can be proved by the
referenced source of dictionary. TR T4 BAER,
FEREER Y b o BiEEE HRREE, 2001. 318771 F. Page 3187 of <Ci
Hai>"edited by Zhengnong Xia of editorial board of Ci Hai, Publishers of Ci Shu
Shang Hai,2001. — 3187 p. and Dal, V.I. Proverbsand Folks Russian nation/ V.I.
Dal. — M; Pravda, 1987. — 656 p.

Totally, there are 340 vocabularies about Kindness and Evil in the Russian
language and 112 ones in the Chinese language in the work.

The result of this survey can be used as the reference material of bilingual
dictionaries, manuals, reference books of the proverbs and folk adages in the
Russian and Chinese languages when applied in education, and also used in view
contrast and cultural communication about proverb education when applied in
practical application. These is the significance of this thesis.


http://fanyi.baidu.com/#en/zh/vocabularies

